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STEPHEN KING’S INDIVIDUAL STYLE AND ITS REPRODUCTION IN
TRANSLATION
Maryna D. Aloshyna
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The study of an author’s idiostyle, its structural and semantic characteristics, and its role in
shaping genre conventions is a fundamental issue in linguostylistics. Stephen King’s works,
characterized by a distinctive use of comparisons and metaphors, offer a rich field for exploring
how these tropes contribute to his narrative style. The present study examines the linguistic and
translation aspects of King's idiostyle, with a particular focus on the frequency, structural patterns,
and semantic functions of his comparisons and metaphors. Comparisons, which play a central role
in King’s narrative style, serve multiple functions, including enhancing symbolism, establishing
genre-defining characteristics, and intensifying the emotional depth of his stories. The most
commonly occurring structural type in his works is the binomial nominative comparison, while
other forms appear with relatively equal distribution. Similarly, metaphors are frequently
employed, often relying on a single, dominant image rather than complex figurative structures.
These tropes not only define King’s idiostyle but also significantly influence how his narratives
are perceived by readers.

From a translation perspective, rendering King’s idiostyle into other languages presents
notable challenges. Translators adopt varying strategies, ranging from direct lexical and stylistic
transfer to more interpretative methods, including omission, transliteration, and contextual
substitution. While certain adaptations are necessary due to linguistic constraints, a departure from
King’s original stylistic devices often diminishes the immersive and psychological impact of his
narratives. Successful translation strategies preserve the balance between semantic accuracy and
stylistic integrity, ensuring that the horror and suspense elements integral to King's works remain
effective across languages. A crucial aspect of this study is the evaluation of translation choices
that either enhance or weaken the atmospheric depth of King’s texts. The results suggest that
translations maintaining lexical and stylistic proximity to the source material more effectively
preserve the genre’s emotional intensity. In contrast, over-reliance on omission or significant
contextual shifts may lead to a reduction in the intended effect on the reader.

Future research should expand the study of idiostyle beyond horror fiction, examining how
these linguistic mechanisms operate in dramatic literature, where textual interpretation is
influenced by performance and audience reception. The integration of cognitive and stylistic
approaches could further refine the understanding of idiostyle in different literary genres, offering
insights into the broader implications of authorial stylistics in translation studies.
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HaykxoBe Buganu4

NIHrBICTUKA 1 BUKITUKU
CYUACHOIO CBITY:
NMEPETUHAIOUU QOCNIAHULBKI
KOPOAOHMU

Martepiaau IV Miknapoanoi koHdepeHuil
(akyabTeTy JIHIBICTHKH CHIJILHO
3 YKPAIHCbKOI0 ACOIiaLi€I0
KOTHIiTUBHOI JIHrBicTUKH | moeTuku (Y AKJIIII)

22—-23 TpaBHa 2025 p.

(YkpaiHChKOIO i1 aHTIIMChKOO MOBaMH )

Haopykosano 3 opucinan-maxema 3amosnuxa

HarmionansHuit TeXHIYHUN YHIBEpCUTET Y KpaiHU
«KuiBChbKMH TTOMITEXHIYHUH 1HCTHTYT iMeHi Iropst CikopchbKOTO)
CBizonTBO Mpo JepkaBHy peecrpaiito: cepis JJK Ne 5354 i 25.05.2017 p.
npocn. bepecteiicbkuit, 37,
M. Kuis, 03056

IMign. no apyky 03.05.2025. ®opmar 60x84'/16. Mamip ode. aprirypa Times.
Crioci6 apyky — enekrporpadigamii. YM. apyk. apk. 6,07. O6m.-Buz. apk. 8,83. Haxman 20 mip.
[To3. 25-3-3-005. 3am. Ne 25-035.

Bunasuunreo «Ilonitexuika» KIII im. Iropst Cikopcbkoro
By [lonitexHiuna, 14, kopm. 15
M. Kuis, 03056
ten. (044) 204-81-78
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